


Espaæa es uno de los países con mayor nœmero  
de inscripciones en la lista del Patrimonio de la 
UNESCO (Organización de las Naciones Unidas  
para la Educación, la Ciencia y la Cultura).

Paradores propone a sus clientes descubrir las 
Ciudades Patrimonio de la Humanidad de Espaæa: 
AlcalÆ de Henares, `vila, CÆceres, Córdoba, Cuenca, 
Ibiza /Eivissa (próxima inauguración), MØrida, 
Salamanca, San Cristóbal de La Laguna (Tenerife, 
Parador situado en Caæadas del Teide), Santiago de 
Compostela, Segovia, Tarragona (Parador de Tortosa) y 
Toledo, hermanadas por la distinción de la UNESCO 
desde 1985.

Paradores 
Ciudades Patrimonio  
de la Humanidad de España

Paradores Hotels
UNESCO World Heritage  
Cities of Spain

Spain is a privileged country, it is among those with the 
higher number of entries in the Heritage register of 
UNESCO (United Nations Educational, Scienti�c and 
Cultural Organization) and boasts no less than thirteen 
Cultural Heritage sites.

Closely following this history, and also forming 
part of it, the Parador Hotels are the starting point for 
a journey through the culture, art and traditions of 
different people who left us an indelible mark in each 
of the thirteen cities; AlcalÆ de Henares, `vila, CÆceres, 
Córdoba, Cuenca, Ibiza/Eivissa (where the next  
Parador to be opened is situated), MØrida, Salamanca,  
San Cristobal de La Laguna (Tenerife, Parador situated 
in Caæadas del Teide), Santiago de Compostela, Segovia, 
Tarragona (Parador located in Tortosa) and Toledo, 
twinned by UNESCO since 1985.
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Date

Information: www.parador.es; phone 902 547 979 or in your travel agency.
Infórmate en www.parador.es, en el teléfono 902 547 979 o en tu agencia de viajes.

Vive 13
ciudades

irrepetibles

Live 13

unforgettable

cities
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Alcalá de Henares
Ilustre
Illustrious

La ciudad de AlcalÆ de Henares es una de las mÆs 
importantes de la Comunidad de Madrid, tanto por su 
historia y por su categoría de Ciudad Patrimonio de la 
Humanidad como por su nœmero de habitantes.

AlcalÆ ofrece a todos aquellos que visiten la ciudad 
y a sus mÆs de 200.000 habitantes una amplia gama 
de servicios, transportes, comercios, variada oferta 
cultural, con salas de exposiciones, teatros, conferencias, 
bibliotecas... Todo aquel que visite AlcalÆ encontrarÆ 
las prestaciones que ofrece una gran ciudad, la belleza 
de su centenario encanto histórico y una gama de 
servicios perfectamente adaptados a las necesidades del 
siglo XXI, sin perder la calidad de vida que siempre ha 
caracterizado a la cuna de Cervantes.

The city of AlcalÆ is one of the most important in the 
Madrid Region, due to its history, its status as a World 
Heritage City and its population.

AlcalÆ offers all its visitors and its more than 200,000 
inhabitants a wide range of services, transport, 
shops, cultural events, with exhibition halls, theatres, 
conferences, libraries... Everyone that visits AlcalÆ will 
�nd the facilities of a big city, the beauty of its centuries-
old historic charm and a range of services well suited 
to the needs of the 21st century, without losing the 
quality of life that has always characterised Cervantes� 
birthplace.

Parador de Alcalá  
de Henares 
(H ****). 
Colegios, 8.
28801 Alcalá de Henares 
(Madrid).
Tel.: +34 918 880 330
Fax: +34 918 880 527
alcala@parador.es
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Ávila
Entre el cielo y la piedra  
Between Heaven and Stone

Es la ciudad donde se encuentran el patrimonio, la 
historia y el arte, la gastronomía, la �esta y la mística,  
la cultura y la naturaleza. Ciudad antigua, medieval,  
de las tres culturas, del Patrimonio de la Humanidad, 
del Camino de la Lengua, de la Red de Juderías.  
`vila es una ciudad actual, que se une a la modernidad, a 
la calidad turística, al confort, al turismo accesible y social. 

Murallas, casas, palacios, templos, conventos 
con�guran el rico patrimonio artístico de este conjunto 
monumental, fruto de un enriquecedor pasado histórico 
protagonizado por las culturas que en ella convivieron. 
Historia, arte, mística, tradiciones, gastronomía, 
naturaleza se aœnan para ofrecer al visitante una 
enriquecedora estancia en `vila.

This is the city where you will �nd heritage, history 
and art, gastronomy, �esta and mysticism, culture and 
nature. An old, medieval city featuring three cultures 
and belonging to World Heritage, the Language 
Route and the Network of Jewish Quarters. `vila is a 
contemporary city featuring modernity, tourist quality, 
comfort, accessible and social tourism.

Walls, houses, palaces, churches and convents make 
up the rich artistic heritage of this monumental site, 
the result of an enriching historic past centred on the 
different cultures that lived together in it. History, art, 
mysticism, traditions, gastronomy and nature come 
together to offer visitors an enriching stay in `vila.

Parador de Ávila  
(H ****). 
Marqués Canales  
de Chozas, 2.  
05001. Ávila.
Tel.: +34 920 211 340
Fax: +34 920 226 166
avila@parador.es



Cáceres
Noble
Nobility and Charm

CÆceres, una ciudad con vestigios romanos, clave en la 
Ruta de la Plata, escenario de encuentros entre Ærabes 
y cristianos, lugar de convivencia� Pasear por sus 
empedradas calles, admirar sus palacios y casas fuertes, 
sorprenderse con sus torres y murallas, disfrutar de 
sus iglesias, sinagogas, museos, plazas� un sinfín de 
sensaciones que pueden sentirse en cada una de sus 
esquinas. Una ciudad de ensueæo, joven, dinÆmica, que 
mira al futuro sin olvidar su pasado que le ha hecho ser 
el Conjunto Monumental mÆs importante de Espaæa. 
Pasee por sus parques y dØjese embaucar por el calor,  
la simpatía y la amabilidad de sus gentes, CÆceres es  
una ciudad abierta a todos, un patrimonio para disfrutar, 
un Patrimonio de la Humanidad.

CÆceres, a city with Roman remains, a key site on 
the �Ruta de la Plata� (Silver Route), the setting of 
encounters between Arabs and Christians, a place of 
coexistence... Walking around its stone-paved streets, 
admiring its palaces and strongholds, being surprised by 
its towers and walls, enjoying its churches, synagogues, 
museums, squares... countless sensations that can 
be experienced at every corner. A fantastic, young 
and dynamic city, which looks to the future without 
forgetting the past that has made it Spain�s most 
important Monumental Site. Stroll around its parks and 
be captivated by the warmth, charm and kindness of its 
inhabitants. CÆceres is a city open to everyone, heritage 
to be enjoyed, World Heritage.

Parador de Cáceres  
(H ****).  
C/ Ancha, 6.  
10003 Cáceres.
Tel.: +34 927 211 759
Fax: +34 927 211 729
caceres@parador.es
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Córdoba
Para descubrirse, para descubrirla
Discover It, Discover Yourself

Parador de Córdoba.  
(H ****).
Avda. de la Arruzafa, s/n. 
14012 Córdoba.
Tel.: +34 957 275 900
Fax: +34 957 280 409
cordoba@parador.es 

Córdoba se encuentra en el corazón de la historia y brilló 
con luz propia en plena Edad Media cuando tendió un 
puente entre Oriente y Occidente. Dio a la civilización 
romana �guras como el �lósofo SØneca o el poeta 
Lucano, la Córdoba califal se convirtió en la ciudad mÆs 
culta y brillante de Europa durante el siglo X donde 
vivían sabios tan universales como el �lósofo Averroes 
o el mØdico judío Maimónides. No menos importancia 
posee su patrimonio monumental, en el que destaca la 
œnica Sinagoga de Andalucía, el AlcÆzar de los Reyes 
Cristianos, Medina Azahara y la Mezquita Catedral. 
Una amplia y variada oferta cultural de primer orden, 
respaldan su candidatura para ser Ciudad Europea de  
la Cultura en el aæo 2016.

Córdoba has played a central role in history, standing 
out in the Middle Ages when it was a bridge between 
East and West. It gave the Roman civilization important 
�gures such as the philosopher Seneca or the poet 
Lucano; the Córdoba of the caliphs became the most 
educated and brightest city in 10th-century Europe, 
whose residents included such universal sages as 
the philosopher Averroes or the Jewish physician 
Maimonides. Just as important is its monumental 
heritage, with outstanding buildings such as the only 
Synagogue in Andalusia, the AlcÆzar of the Catholic 
Monarchs, the Medina Azahara and the Mosque-
Cathedral. A wide and varied range of �rst-rate cultural 
events backs its candidacy to become the European City 
of Culture in 2016.
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Cuenca
Todo un arte
Real Art

El rasgo mÆs destacado de la ciudad es su belleza que 
surge, por un lado, de la armonía entre naturaleza y 
espacio arquitectónico y, por otro, de su larga trayectoria 
histórica que nos ha dejado un importante legado 
cultural y monumental.

La magní�ca preservación del paisaje urbano original, 
fortaleza medieval, su rica arquitectura civil y religiosa 
desde los siglos XII al XVIII, así como la excepcional 
fusión de la ciudad con el bellísimo entorno natural en 
que se enclava, la hicieron merecedora de la distinción 
de la UNESCO en 1996.

Cuenca es el nœcleo principal y punto de referencia de 
todo el sector serrano. La ciudad no ha dejado de crecer 
y en la actualidad cuenta con mÆs de 50.000 habitantes.

The city�s most outstanding feature is its beauty,  
arising, on the one hand, from the harmony between 
nature and architecture, and on the other, from its 
long history, which has left an important cultural and 
monumental legacy.

Its magni�cently preserved original townscape, 
medieval fort, its rich civil and religious architecture 
from the 12th-18th centuries, as well as the exceptional 
fusion between the city and its beautiful natural 
surroundings, led to its being declared a UNESCO 
World Heritage City in 1996.

Cuenca is the main population centre and reference 
point in the surrounding region. The city has not 
stopped growing and currently has a population of 
50,000 inhabitants.

Parador de Cuenca.  
(H ****).  
Subida a San Pablo, s/n.  
16001 Cuenca.
Tel.: +34 969 232 320
Fax: +34 969 232 534
cuenca@parador.es 
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Ibiza / Eivissa
Luz Mediterránea
Mediterranean Light

Mundialmente conocida por sus aguas y su cÆlida 
temperatura, ofrece tambiØn la posibilidad de descubrir 
nuevas sensaciones, una manera de vivir la historia, 
las costumbres, el tipismo. Un autØntico mar de 
sensaciones en el que se conjugan modernidad e historia 
en cualquier Øpoca del aæo.

Dalt Vila es un monumento a la Historia. En sus 
mœltiples estratos se superponen vestigios de todas las 
culturas que han pasado por la isla, desde los primeros 
pobladores de la bahía de la ciudad de Eivissa, pasando 
por fenicios, cartagineses, romanos y musulmanes, hasta 
la conquista catalana a manos del Reino de Aragón, en  
el siglo XIII. Su arquitectura, de gran belleza y sencillez, 
ha in�uido notablemente en las construcciones 
coloniales del Nuevo Mundo.

World renowned for its waters and its warm 
temperature, it also offers the possibility of discovering 
new sensations, experiencing history, customs and 
local colour. A genuine world of sensations, combining 
modernity and history at any time of year.

Dalt Vila is a monument to History. It features layer 
after layer of remains from all the different cultures that 
have visited the island, from the �rst settlers around 
the bay of the city of Eivissa, passing through the 
Phoenicians, Carthaginians, Romans and Arabs, to the 
Catalan conquest by the Kingdom of Aragon in the 13th 
century. Its architecture, characterised by great beauty 
and simplicity, had a great impact on colonial buildings 
in the New World.

*Próxima inauguración 
del primer Parador en  
el archipiélago balear. 
Se ubicará en el Castillo 
de la Almudaina, que se 
encuentra en el centro 
histórico de Ibiza / 
Eivissa (Dalt Vila).



Mérida
Monumental y acogedora
Monumental and Welcoming

Capital de la Comunidad Autónoma de Extremadura,  
fue declarada Ciudad Patrimonio de la Humanidad por 
la UNESCO en 1993. El viajero puede conocer en MØrida 
el mÆs esplendoroso legado romano de la Península 
IbØrica y admirar los edi�cios y ruinas de Øpocas 
hispanovisigoda, islÆmica y de los reinos cristianos 
bajomedievales. 

MØrida es una de esas urbes donde las ruinas, lejos  
de ser cadÆveres que se escapan a nuestro entendimiento 
y, sobre todo, a nuestros sentimientos, palpitan en el 
recuerdo comœn de los europeos. Y esto es así porque,  
no en vano, la vieja MØrida fue una de las ciudades de la  
Antigüedad sobre las que se asienta la historia de 
Occidente.

Capital of the Autonomous Region of Extremadura, 
it was declared a World Heritage City by UNESCO in 
1993. MØrida·s visitors can explore the most outstanding 
Roman legacy in the Iberian Peninsula and admire 
buildings and ruins from Hispano-Visigoth and Islamic 
times, and from late-medieval Christian Kingdoms.

MØrida is one of those towns whose ruins, far from 
being corpses beyond our understanding and, above 
all, our feelings, are alive in the common memory 
of Europeans. And this is so because, since time 
immemorial, MØrida has been a town at the root of 
Western history.

Parador de Mérida  
(H ****).  
Pza. Constitución, 3.
06800 Mérida.
Tel.: +34 924 313 800
Fax: 034 924 319 208
merida@parador.es 

Sello / Stamp


